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VDA-:\ccompanying document Printed on: 04.06.2020

By : THIELEN Fage: 171

Consignment No.: 20215565
Supplier - PlantdJoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: ic0 Unloading Point 14249
Supplier - No. :910001%7 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346

HéfelstraRe 17-19 70026 MODUGNO (BARI) -Name: Abhelung

72411 Bodelshausen

ITALIEN

Gross Shipping Weidis:, 5360

Delivery Note  Rsfarence Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Refarence Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20477536 2517054000 7.200,00 piece 8  CO04400_MIP_2 E 550003893401
08.06.2020 29801 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
2 TBA-520945 - 40 -~ M7213 60,00
3 rea-520022 (0264 S 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00 i, o 2
: ey oo ROTGE] « - oy
) TBA~520921 1 - M7471 2.400,00
8 TBA-520945 40 - M7213 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20477537 2510602101 3.200,00 piece 5 CO08017_MIP_ i B 550003962401
08.06.2020 29802 KUHLWASSERSTUTZEN VST,
1 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 /Soz‘ggfq 20 - mM7282 80,00 e
3 TBA-520922 1 - M7472
4 TBA-520921 - 1 - M7471 1.600,00
5 4315 594040 2464 20 - M7282 80, 00
6 TBA-520522 1 - M7472
20477538 2510602201 3.600,00 piece § CO08017_MIP_1 B 550003962601
08.06.2020 29803 RUHLWASSERSTUTZEN VST.
2 TBA~520921 1 - M7471 1.200,00
2 4315 20 - M7282 60,00
3 TBA-520922 1&92‘5-82’9 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
5 431§ - 20 - M7282 60,00
6 TBA-520922 W040246‘7 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
8 4315 20 - M7282 60,00
5 THA-5203922 1 - M7472
20477539 2517084100 4.0006,00 piece S  CO00BOL7-MIP-4 D 550003962701
08.06.2020 29804 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 A% 265 921 1 - M7471 4.000,00
2 TBA-520945 — 40 - M7213 100,00
3 TBA-520922 Set1040 (466 1 - M7472
TR e,
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ivery Note
{remains with consignee at delivery)

Del

Transport Order

Mittente 1° partita IVA
Sender VAT-D-No,
JOMA POLYTED GMBH

—- e
Rl i }

L= {

D-FE41L BODELSHARUDSEN

| Data / Date
8- TUMN— 20

H. y 7/ 4

RNV

Indirizze del luago di carico (di ritiro)
Collection address

QOrdine di frasporto
Order code

RNM-EC-1708863

Condizion! di trasporto/Delivery terms

N° partita IVA
VAT-ID-No.

Destinatario
Consignee

MAGHA T 5. A

VIM DEL CITILAMIMI 4

1--7o0ze MODLIGNG

franco dom. tranco fabbrica

free domicile 2x works

sdoganato non sdoganato
D dedred I___| uncleared
D dazi pagat dazi non pagati

taxes paid taxes unpai

dir. dog. pag. dir, dog, nun pag.
D duty pai«ra D duty unpaid

atti

athers

ERl

Indirizzo terminale
Terminal address

DHL FREIGHT
FENNINGEN
INDUSTRIESTRABEE &b

GMEH

|4

71378 REMMINGEDR
Teli+43 F 7159 2340
Faxi+a9 / 7159 334 376

Assicurazione compiementare
Additional transport insurance

Indirizzo di consegna della merce
Delivery address

kO
yes no
Valuta

Currency

Valore da assicurare
Value for insurance
N

Numero di dossier
Terminal veference

Riferimenti de} cliente
Customer’s reference

[ IME - INW-200523604

Terminal di arrivo
D%tinatiun terminal

%

Numera telefonico
Contact tel. o  RamER F g
+ 39 / B0 310811

Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Cuantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value {with currency)
AOoxBOH 1080 EARTH &E77.0
A0 BOX 100 91 PLE | PARTE

R T R Rt Pl v Peso tassabite in k Totale pesa lordo in ki

EX WORKS Payahle weight in Eg Total gross weight in Eg
S, 7Ted D, G0 1, 440, G0 S

Din, X om x m X tm= m LM
Richieste particolari / Special consignments
Istruzioni particolari / Special instructions Allegati  Enclosures
BO4AT TS 3E-37 - 38
DIRENSIONG (LWHy : 3¥ BoX8oXiodle

A

Ritiro dal mittente

Consegna al destinataria
Collection at sender

Delivery to consighee

IMPORTANT .
upon delivery of the consignment. Damages not visible extem

According to CMR, transport darmages have to be noted on n§ Ear;ﬁolg grder tl(;(e)g)
should be notified in |

Timbro e firma del mittante . o
Stamp and signatire of sender, ™. -«

i (D7)

Data / Date Data / Date writing to the resporsible EURDCONNECT terminal within 7 duy$ after dlligery. 1
N
7 " i
Orario [ Time Orario { Time @ (2R cnn
[ % Lh UL
| \R/
Firma dell'autista / Driver’s signature Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello A |
Consignee’s signature Consignee’s name in block letters i

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).



